Ar Maidin Script 1

Suiomh:

Seomra chailin 6g. Ta an ghrian ag lonru isteach an fhuinneog trid briseadh ins na cuirtini agus ta
Mamai ag sitl isteach go citiin. Ta an cailin 6g Anna, ag bogadh sa leaba. Ta si ag duiseacht go
mall. T4 an I3 ag tosndu.

Scene: Young girls’ bedroom. The sun is shing in through a slit in the curtains. Anna the young girl,
is moving in the bed. She is slowly waking. The day begins.

Mamai: Dé do bheathasa Anna! Conas tann tu ar maidin?
Good morning ANNA! How are you?

Anna ag bogadh timpeall. Anna moves about
Cuireann si a ceann thar an cuilt/ She raises her head above the duvet
Ta si ag bogadh go mall/She moves slowly

Anna: A Mhamai! Mammy!

Ta Anna ag méanfach ach ta si sasta/Anna yawns happily

Mamai: An rabhais duistithe cheana féin? Were you awake already?
Anna: Saghas! Kind of!
Mamai: An gcodlais go maith aréir? Did you sleep well last night?

Deireann Anna gur dhein le claonadh da ceann.
Mamai: O nach deas é sin. That’s nice.

Cuireann si a méar ar chaincin Anna go spraitil. She places a finger on Anna’s nose playfully
Tugann Anna miongaire di/Anna smiles at her.

Mamai: Conas ta peata Mhamai? How is Mammy’s pet?
Anna: Go maith a Mham. Good Mammy
Suionn Mamai sios ar leabaigh Anna/Mammy sits on Anna’s bed

Mamai: An gcuimhin leat go rabhais ag taibhreamh aréir?
Do you remember dreaming last night?

Anna: Is cuimhin. | remember.

Mamai: Abair le Mamai cad a thit amach? Tell Mammy what happened?

Anna: Is cuimhin liom go raibh mé ag an dtréigh. | remember being on the beach
Mamai: Cé bhi i do theannta? Who was with you?

Anna: Bhi tusa ann agus bhi Sean ann. You and Sedn were there.



Mamai: Cad a bhi ar siul againn? What were we doing?

Anna: Bhi caisledn & thégaint agam agus bhi sliogain alainne agus feamainn air.
I was building a sand castle with beautiful shells and seaweed.

Mamai: Cad eile a dheineamar? What else did we do?

Anna: Bhi mé ag sndmh agus bhi mé in ann snamh ana mhaith ar fad.
I was swimming and | swam very well indeed!

Mamai: Bhi tu chomh maith san gur shndmh tu an tsli ar fad isteach go leaba Mhamai aréir.
So well that you swam all the ways to Mammys bed!

Deir Anna agus i leath ag gaire....Anna says jokingly...

Anna: An ea? Caithfidh go bhfuilim ana mhaith ar fad mar sin!! Really? | must be very good
indeed then!!

Tosnaionn an bheirt acu ag gaire le chéile. They both laugh together.
Mamai: Seo linn sios don mbricfeast a stor. Let’s have breakfast now, dear.

Anna: Ach Mamai teastaionn uaim a thuilleadh codladh a dhéanamh. Nilim ullamh fés.
T4 sé deas teolai anseo.
But Mammy | need to sleep some more. I’'m not ready yet. I’m so lovely and cosy
here.

Déanann si i féin beag istigh sa leabaigh. She makes herself small in the bed
Deir si i nguth leochaileach. She says in a tender voice.

Anna: Cupla néiméad eile? Le do thoil? Just another few minutes? Please?

Féachann Mamai ar a huaireaddir. Déanann si roinnt machnaimh ana thapaigh agus tégann si
cinneadh.

Mamai: Cupla néiméad eile a stér, ach sin eile!!! Another few minutes then and that’s all!!!

Fagann Mamai an seomra agus isteach léi go dti a seomra féin. Mammy leaves the room and goes
into her own room

Ta tuirse uirthi féin leis. She is also tired

Féachann si ar an leabaigh, ait ina raibh si ina codladh go samh culiig néiméad 6 shin/She looks at
the bed, in which she slept 5 minutes ago.

Suionn si ar an leaba agus cuireann si a lamh ait a bhi a corp ctipla néiméad roimhe/She sits on the
bed and lays her hand where she lay a few moments ago. Ta sé fos té/It’s still
warm

Leanann an chuid eile da corp a lamh agus i bpreabadh na suil ta si ag lui siar sa leabaigh.

Deir si lei féin.../She pops back into bed telling herself just 5 more minutes

Mamai: Direach néal cuig néiminti...just a 5 minute snooze



Luionn si siar agus ar an bpointe ta si ina codladh/She lays back and is promptly back to sleep

Eirionn Mamai de gheit. Suddenly she awakes.

Thit si da codladh! She had fallen asleep!

An fada a bhi si ina codladh! How long had she been sleeping??

Beireann si ar an gclog!/She grabs the clock!

Ta si déanach/She’s late

Léimeann si amach as an leabaigh agus ritheann si suas an staighre/She jumps out of bed and runs
upstairs

Mamai: A Thiarna Dia na gléire san!!!l Féach ar an am!!! Oh God Almighty!!! Look at the
time!!!

Wake up ! Quickly! We’re late!

T4 Mamai anois faoi bhri. Mammy is now under pressure.
Ritheann Mamai go seomra Anna. Mammy runs into Anna’s room.

Mamai: Seo linn Anna, duisigh arist. Come on Anna wake up now.
Taimid chun a bheith déanach, ni mor diinn deabhadh a dhéanamh.
We need to hurry now we’re going to be late.
Seo linn, brostaigh, ta an iomarca codlata déanta againn.
Let’s go, quickly. We’ve slept in.

Anna: Ach Mamai ni raibh mé anseo ach soicind amhdin... But I’ve only been here one
second...

Tégann Mamai Anna amach as an leaba go deas réigh, a h-ardach suas lena dha laimh ag breith ar
a dha ldaimh/Mammy takes Anna out of bed nice and gently by the hands.

Mamai: Anois seo linn éirigh amach, ana chailin. / Now, let’s go, up you get, good girl.
Anois, an bhfuil Anna in ann i féin a ghléasadh ar maidin? Now, can Anna dress

herself this morning?

Anna: An féidir liom mo ghina bandearg agus mo chuardin nua a chaitheamh inniu? Can |
wear my white dress and sandals today?

Mamai: Ni féidir, sin don saoire. No, they’re for the holidays/vacation.

Anna: Ach teastaionn uaim iad a chaitheamh inniu!
But, | want to wear them today!

Mamai: Ni féidir leat. Caithfidh tu iad a choimead don saoire. But you can’t. You have to
keep those for the holidays.

Anna: ...Ach is ga dom iad a thaispedint do Mhéabh ar scoil...But | need to show them to
Meave in school.

Mamai: Nil aon chiall leis Anna. Anna, there’s no sense to that.
Nil an aimsir ann chuige. The weather is not suitable.



Bheifea leata leis an bhfuacht agus gheobhfa slaghdan. You’d be frozen with the cold
and you’ll catch a cold.

Gan bacuint gur don saoire na cuardin agus an guna san. Not to mind that the
sandals and dress are for the holidays.

Anna: Is féidir liom mo gheansai gorm agus na stocai leis na réaltini a chaitheamh leo ionas
nach mbead fuar. | can wear my blue jumper/sweater and my starry socks with them
to keep me warm.

Mamai: Seo linn, priocfaimid rud éigin amach le chéile agus is féidir le Méabh teacht chun ti
14 eile chun na ctarain agus an guna a fheiscint.
Come, let’s choose something together and Meave can come to the house another
day to see the sandals and dress.

Ta pus ar Anna. Nil si sasta/Anna frowns — she’s not happy

Mamai: Anois is féidir leat do gheansai gorm a chaitheamh inniu agus na stocai leis na réalta
/OK you can wear your blue jumper/sweater and your starry socks today.
Conas nach bhfuil sé sa tarraicedan né sa vardrus? How come it’s not in the drawer or
the wardrobe?
Anois, ca bhfuil do sciorta dearg? Where’s your little skirt?
An bhfuil sé glan?Is it clean?

Anna: Nach cuimhin leat a mham? Don’t you remember Mammy?
Ta an sciorta dearg lan do phluda ¢ bheith ag garraioddireacht. That skirt is full of
mud from gardening

Tagann bogadh éigin in Anna ach fos nil si sasta! Slight improvement in Anna but she’s still not
happy

Mamai: Ta an ceart ar fad agat. You’re absolutely right
Tdimse chun tusa a fhagaint leat féin, tdim chun dul sios staighre agus an bricfeast a
ullmhd. Is cailin mor anois tu agus tann tusa ana mhaith ag roghnu do chuid éadaigh
féin, nach bhfuil? I’m going to leave you to dress yourself now, you’re a big girl now
and you can choose for yourself can’t you? I’ll go down and prepare breakfast.

Le claonadh da ceann deir Anna go bhfuil. Ta si sasta leis an socrui seo agus tosnaionn si ag dul i
dtreo a cuid éadaigh.

/ Leaning her head slightly Anna indicates that she is happy with this arrangement and starts to
get dressed.

Mamai: Brostaigh ort anois! Nil puinn ama againn. Hurry up now we don’t have much time

Ritheann Mamai an doras amach agus sios an staighre. Mammy runs out the door down stairs.
Aithrionn si a luas agus ta si ag bogadh | bhfad nios tapula anois. She moving more quickly now.

Mamai: | gclntais Dé, cad a thug thar nais an leabaigh mé!!!
In the name of God what brought me back to bed!!!

Ritheann si isteach sa chistin. She runs into the kitchen.



Bionn si ag fastrdil ins na cofrai. She buzzes about the presses.
Ta an mala caife folamh. Coffee pouch is empty

Ta leite ann/ But there’s porridge

Tosnaionn si ar na leite. She starts on the porridge.

Is cuma faoin gcaife. It doesn’t matter about the coffee

Mamai: O an I6n...an sean dhiabhal 16n!!! Oh the lunch...that goddamn lunch.

Glaoann si suas an staighre agus tosnaionn comhra idir an bheirt.
She shouts upstairs and they start to converse.

Mamai: Conas ta ag éiri leat a stér? How are you getting on darling?
An bhfuil do chuid éadaigh ort? Are you dressed?

Anna: Go h-iontach Mamai. Very well Mammy.
Mamai: An bhfuil do chuid éadaigh ort? Are you dressed?
Anna: Is cailin mér anois mé. I’'m a big girl now. Teastaionn uaim mé féin a ghléasadh gach

maidin. / want to dress myself every morning
Mamai: Ach an bhfuil tu gléasta anois? But, are you dressed now?
Anna: Taim gléasta fé mar a bheadh gaiscioch. I'm dressed just like a hero

Féachann Mamai suas i dtreo an staighre. Mammy looks towards the stairs Ta si ar ti céim a
thégaint suas an staighre ach

cloiseann si an leite ag plobach ar an sorn. Ni féidir an bricfeast a dhé ag an bpointe seo. Tégann

si cinneadh dul isteach an chistin aris le déileail leis an leite.

Mamai: Sin go diail ar fad a stor. Tar anuas agus beidh bricfeast againn.
That’s great sweetie. Come down now and have your breakfast.

Tosnaionn Mamai ag cuir an leite amach ins na babhlai agus a gcuir chun boird. Ta an bosca I16n
réidh leis aici. Cloistear na cois céimeanna ag teacht anuas an staighre. Tagann Anna isteach an
seomra agus i gléasta go maith. Ta ionadh ar Mhamai. Gach rud go maith agus ansin citear na
bréga, bréga caide ata uirthi. Ni deireann Mamai faic. Is aiteamh é seo don tar éis an bhricfeast.

Mamai: Nach aoibhinn an gearrchaile tu. Aren’t you the lovely girl...
T4 ana jab déanta ag cailin beag Mhamai. Mammy’s little girl has done a wonderful
job.
Seo, suigh sios agus biodh do leite agat. Here, sit down and have your porridge.
Ar mhaith leat mil né subh? Would you like honey or jam?

Anna: Subh mas é do thoil é. Jam please.

Mamai: Ta torthai againn, ar mhaith leat su craobh né Ull? We have fruit, would you like
raspberries or an apple?

Anna: Su craobh mas é do thoil é...agus braonin bainne. Raspberries please and a drop of



milk.

Mamai: Ana chailin. Good girl.
Cuirfead braoinin isteach sa chruiscin duit. I’ll put a drop in the jug for you.
Seo dhuit. Ana chailin. Here you go. Good girl.
Anois, agus ta do |6n déanta agam duit. Now, and I’'ve your lunch ready.
Is féidir é a chur isteach i do mhdla nuair a bheith do leite ite agat. Put it in your
schoolbag when you have a chance.

Féachann Mamai ar a huaireadoéir aris. Nil puinn ama fagtha.
Mammy looks at her watch. There’s not much time left.

Mamai: Ith suas anois, ana chailin. Eat up now, good girl.
Anna: Ta mo dhéthain agam. | have enough.
Mamai: Dha spundg eile agus sin sin. Déanfaidh sé brea laidir tu.

Two more spoons and that’s it. It’ll make you good and strong.
Criochnionn Anna an da spundg. Anna finishes the two spoons.

Mamai: Anois, beidh tu [an d’fhuinnimh inniu. Nach bhfuil rince agatsa inniu tar éis 16in?
You’ll have loads of energy now for the day. Do you have dancing after lunch?

Anna: Ta! Yes!

Mamai: Nach fearr agat do bhrdéga leathair a chaitheamh agus na céimeanna a bheith i
gceart agat, fé mar a deir an muinteoir?
Would it not be better to put on your leather shoes so you can dance properly, as
your teacher says?

Tosnaionn Anna ag smaoineamh. Ni fios 6na haghaidh cad ata ag dul trina ceann...
Anna starts to think. It’s hard to tell what she’s thinking...

Anna: Ta an ceart ar fad agat Mamai. Gan dabht is fearr na bréga leathair.
Your absolutely right Mammy. Of course, the leather shoes are better.

Ni féidir le Mamai a chreiditint go bhfuil Anna ag aontu lei. T4 mionghaire mér ar a haghaidh.
Féachann si ar a huaireadéir uair amhain eile.

Mamai: Anois, cuirse do l6n isteach i do mhala scoile agus gheobhfadsa
na casdga agus gach rud eile agus seo linn.
Now you put your lunch in your school bag and I’ll get the coats and everything else
and we’ll be off.

Anois ta fuadar futhu. Taid ag obair le chéile agus tdid sasta. Tagann siad beirt le chéile. Cuireann
Mamai an caség ar Anna agus cuireann Anna a mala scoile ar a drom.

Mamai: OK. An bhfuil gach rud againn? That’s it. Do we have everything?

Anna: Hata!



Mamai: O hata! Oh hat!
Anna: Anois, ta gach rud againn! Hat! Now, we have everything!

Mamai: Ana chailin. Nilimid olc in aon chor nuair a bhimid ag obair le chéile!
Great Girl. We’re not bad when we cooperate!

Imionn an bheirt amach an doras go tapaigh.

Raitisi Teangan

Dé do bheathasa. God of your life —an older richer
Greeting

An gcodlais go maith? Did you sleep well?

Conas ta peata Mhamai? How’s Mammys’ pet?

Cad a thit amach? What happened?

Seo linn sios don mbricfeasta a stor. Let’s go down for breakfast, dear.

T4 sé deas teolai anseo. It’s lovely and cozy here.

Duisigh!! Wake up!!

Tapaigh! Quickly!

Taimid déananch! We're late!

Ni mér diinn deabhadh a dhéanamh. We need to hurry.

Nil aon chiall leis. There’s no sense to that.

Piocfaimid rud éigin amach, WEe’'ll choose something.

An bhfuil siad sa tarraicean né sa vardrus? Are they in the drawer or the

wardrobe?

Teastaionn uaim mé féin a ghleasadh. | want to dress myself.

An bhfuil tu gléasta? Are you dressed?

Nach aoibhinn an gearrchaile tu. Aren’t you the lovely girl...

Ith suas anois. Eat up now.

An bhfuil gach rud againn? Do we have everything?




